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ISTORIJA KATEDRE BOHEMISTIKE 

ako je Katedra za bohemistiku pri 
Univerzitetu u Beogradu zvanično krenula Isa radom neposredno posle Drugog svetskog 

rata, sami počeci akademskog izučavanja češkog 
jezika u Srbiji dovode se u vezu sa radom doktora 
Otokara Kolmana (1887.-1955.), lektora, koji je 
u periodu između 1925. i 1940. godine držao 
kurseve ovog jezika. Za sobom ostavlja niz 
stručnih priloga o lingvistici i književnosti 
češkog i srpskohrvatskog jezika, jačajući na taj 
način veze između dva naroda. Tek po okončanju 
Drugog svetskog rata, postojeća Katedra za 
istočne i zapadne slovenske jezike i književnosti 
biva podeljena na tri zasebna odeljenja i to na: 
Katedru za ruski jezik i književno; Katedru za 
češki jezik i književnost; Katedru za poljski jezik 
i književnost. Jedan od osnivača Katedre za češki 
jezik i njen prvi lektor bio je doktor Krešimir 
Grigorijević (1907.-1975.). Školovan u Zagrebu, 
a potom u Pragu, Grigorijević će ostati upamćen 
kao autor prve „Gramatike češkog jezika“ izdate 
na srpskohrvatskom jeziku 1949. godine. On je 
autor i „Pregleda češke i slovačke književnosti (I 
deo — do 1780.)“. Oba udžbenika su godinama 
bila korišćena kao nastavni materijal na 
Univerzitetu. Veoma je značajan njegov 
prevodilački rad, koji obuhvata dela Čapeka, 
Nerude, Nezvala, Langera i ostalih. Iz razloga 
političke prirode, pre vremena biva poslat u 
penziju, ali nastavlja rad kao urednik Češko – 
srpskohrvatskog i Poljsko – srpskohrvatskog 
rečnika pri SANU.

Rad doktora Krešimira Georgijevića 
nastavlja profesor Dragutin Mirković (1921.-
1998.), jedan od studenata prve generacije 
bohemista na Univerzitetu u Beogradu. Njegova 
najznačajnija studija, jedno od kapitalnih dela 
srpske bohemistike, je knjiga „Govori Čeha u 
Slavoniji (Daruvar i okolina)“, objavljena 1968. 
godine. Mirković je materijal za ovu knjigu, koja 
ujedno predstavlja njegovu doktorsku 
disertaciju, skupljao i proučavao u periodu od 
1957. do 1963. godine. U studiji se izlaže 
problem bilingvizma, kao i uticaj većinskog 
jezika na jezik manjine. Pored lingvističkog, ovo 

delo ima istorijski značaj, budući da iznosi 
podatke o migracijama Čeha na teritorije 
južnoslovenskih zemalja od Marije Terezije 
naovamo. U tom periodu je značajan i rad 
profesorke Stojanke Popović (1922. ─  1988.), 
koja je studirala bohemistiku u Pragu, a potom u 
Beogradu. Početkom pedesetih godina radi kao 
lektor češkog jezika na Filozofskom univerzitetu 
u Sarajevu, a zatim prelazi u Beograd, gde će 
predavati narednih trideset godina, do svog 
odlaska u penziju. Ostaće upamćena  po svojoj 
doktorskoj disertaciji, u kojoj analizira govor dva 
češka naselja u Bosni. Značajnoj po otkriću novih 
čeških i moravskih dijalekatskih osobina u 
Mačinom Brdu. Katedra za istočne i zapadne 
slovenske jezike i književnosti 1962. godine 
menja naziv u Odsek za slavistiku, a iz Katedre za 
češki jezik se izdvaja Katedra za slovački jezik I 
književnost.

Što se tiče lektora, koji čine srž svake 
katedre jednog stranog jezika, po osnivanju 
bohemistike, dolazi Vladimir Matjaček. 
Međutim, usled političkih razloga, Katedra će 
biti bez čeških lektora od 1948. godine pa sve do 
kraja sedamdesetih godina, kada će tu poziciju 
zauzeti doktor Dobrosava Berg. Ona će za sobom 
os t av i t i  udžben ik  če škog  j ez ika  na  
srpskohrvatskom jeziku, koji je i dan – danas  u 
upotrebi među studentima bohemistike. U 
narednih dvadeset godina će kroz Katedru proći 
desetak lektora. Krajem devedesetih na to mesto 
dolazi Vaclav Štjepanek, potom Jaromir Linda i 
današnji lektor češkog jezika, Zdenjek Andrle. 
Od domaćih lektora bi posebno trebalo istaći 
profesora Dušana Kvapila (1934. - 2009.), koji je 
zaslužan za prevođenje mnogih čeških filmova i 
knjiga. 

U periodu od osnivanja Katedre do 2000. 
godine, 89 bohemista je dobilo diplome. 
Poslednjih petnaest godina  raste broj studenata 
koji se opredeljuju za izučavanje ovog jezika, što 
se može objasniti brojnim promenama kroz koje 
su prošle Češka i Srbija u protekle dve decenije.                

Milan Polovina
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SLOVENSKÉ VÝTVARNÉ UMENIE

šetci máme radi umenie, ale nie každý 
dokáže vytvoriť umelecké dielo; to je Vúloha umelca. Umelecké diela sú 

výsledkom vnútorného pocitu umelca, sú 
odpoveďou na jeho vlastný život a okolitý svet.

Ak chceme spoznať národ, najprv sa 
musíme zoznámiť s jeho kultúrou. Kultúra je 
najlepším spôsobom, ako sa naučiť niečo o 
národe, jeho dejinách a živote, pretože umelci sú 
duchom a srdcom každého národa. Umenie je od 
počiatkov súčasťou života ľudí; dáva národu 
identitu a zviditeľňuje ho na kultúrnej mape 
sveta.
Slovenské výtvarné umenie 20. storočia 
nadväzuje na umenie 19. storočia, ktoré prinieslo 
národné obrodenie, reformu jazyka a prebudenie 
národného vedomia. Slováci nestratili identitu a 
národného ducha aj napriek tisícročnému 
maďarskému útlaku a pomaďarčovaniu. Po 
oslobodení sa od Maďarov, po vzniku 
Československa, Slováci sa snažili zachovať si 
tradície a získať miesto na kultúrnej mape 
Európy. Tak na Slovensku vznikol špecifický 
umelecký štýl, ktorý spájal moderné európske 
tendencie s národnými motívmi. Hlavnou 
inšpiráciou slovenských umelcov sa stalo ľudové 
umenie.

Zakladateľmi slovenského moderného 
umenia sú Martin Benka (1888 – 1971), Ľudovít 
Fulla (1902 – 1980) a Janko Alexy (1984 – 1970). 
Venovali sa heroizácii krajiny a človeka. Martin 
Benka folkloristické motívy spájal s modernými 
expresionistickými tendenciami. Hlavné témy 
jeho obrazov sú slovenská príroda (Nízke Tatry), 
ľudia na poli pri práci a ľudia v krojoch. Venoval 
sa gobelínovej tvorbe a husliarstvu. Sám si 
vyrobil 13 huslí s kubistickými prvkami. Patrí k 
jedným z prvých umelcov, ktorí prezentovali 
Slovensko v zahraničí. Zbierku svojich diel 
odovzdal  múzeu v  Mart ine .  Ďalš í  z  
umelcov,Janko Alexy, najviac používal pastelové 
farby. Jeho obrazy sú inšpirované ľudovou 
literárnou tvorbou, najmä legendami, básňami a 
baladami. Vyjadruje sa prostredníctvom 
abstraktného expresionizmu. Venoval sa aj 
literárnej tvorbe – písal poviedky so sociálnymi 
motívmi. Ľudovít Fulla je spolu s Mikulášom 
Galandom (1895 -  1938) autorom jediného 

manifestu slovenskej moderny.Kombinoval 
rôzne svetové umelecké smery s folkloristickými 
motívmi a slovanskou ikonografiou, a tak 
prekonal tradicionalizmus. Na jeho obrazoch 
dominuje žltá, červená a oranžová farba a 
geometrizácia tvarov v duchu kubizmu. Bol 
inšpirovaný aj detskou tvorbou. Fullove 
ilustrácie môžete nájsť i v zbierkach slovenských 
rozprávok. Časť jeho diel sa nachádza v múzeu v 
Ružomberku. K ďalšej generácii vo vývine 
slovenského moderného umenia patria Mikuláš 
Galanda a Koloman Sokol. Ich tvorba má 
sociálno-kri t ický charakter  a  patr í  k 
e x p r e s i o n i z m u .  K o l o m a n  S o k o l  b o l  
zakladateľom slovenskej a mexickej grafiky. 
Jeho tvorba je ovplyvnená dramatickými 
sociálnymi motívmi. Obľúbenými témami 
Sokola sú aj medziľudské vzťahy, mytológia, 
zvieracie symboly. Po smrti svojho obľúbeného 
psa Samba sa podpisoval jeho menom. Sokolove 
diela sú plné vnútorných citov. Jeho večnou 
témou je ľudská existencia a všetko, čo s ňou 
súvisí. Preto možno v jeho dielach cítiť 
humanizmus, pacifizmus počas vojny, 
pravdivosť a vidieť večný zápas medzi dobrom a 
zlom. Jeho maľby obsahujú prvky a dramatickosť 
grafiky. Hoci veľkú časť života strávil v cudzine, 
Slovensko nikdy neprestalo byť jeho inšpiráciou. 
Témami ďalšieho výtvarníka, Mikuláša Galandu, 
sa stali mestský život, ženy a sociálne problémy. 
Vyhýbal sa folkloristickým témam, presadzoval 
názor, že je najlepšie predstaviť slovenský ľud 
prezentovaním charakteru ľudí. Maľoval ľudí z 
okraja spoločnosti. Takýmito postavami 
zdôrazňoval spoločenské problémy, čo činí jeho 
tvorbu vždy aktuálnou.

„Veľkým umelcom je iba ten, ktorý 
hlboko nazrel do duše svojho ľudu, ktorý hlboko 
pochopil cítenie jeho a ktorý nahmatal pulz 
svojho národa,“ vyslovil Theo H. Florin v 
gratulácii k Fullovým narodeninám. Títo umelci 
uspeli vo svojom snažení, a vytvorili tak 
autentické slovenské umenie a vybudovali 
základy pre nasledujúce generácie umelcov.

Ana Žikić
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ROZHOVOR
S vedoucí Katedry slavistiky Filologické fakulty Univerzity v Bělehradě 

prof. dr Vericou Koprivicou

1. Čím Vás zlákal český jazyk?

To byla náhoda, jelikož jsem se nejdříve hlásila 
na ruštinu, ale když jsem přišla do
kontaktu s češtinou, zamilovala jsem se do ní. 
Nejvíce mě přitáhla krása toho jazyka.

2. Odkud se ve Vás vzala láska k historii 
jazyka?

Ano, to je moje specializace, ale zároveň i 
velká láska, která se zrodila počas mého studia. 
Podrobněji jsme se zabývali staroslověnštinou, 
měli jsme povinný druhý slovanský jazyk a 
obsáhlejší slavistické vzdělání nám nabízela 
slavistika, tudíž ve mně zkoumání původu jazyka 
vzbudilo silný zájem. Při příležitosti reformy 
jsme se snažili zachovat co možná nejvíce tento 
profil a kvůli tomu jsme se střetli s nesnázemi, jež 
se týkaly kombinace různých předmětů, neboť 
jsme usilovali o zachování druhého slovanského 
jazyka jako povinného předmětu. Stejně tak se 
domníváme, že by měl být povinný ještě jeden 
cizí jazyk, a proto jsme zachovali i širší dimenzi 
vzdělávání. Dříve si mohli pouze rusisti vybírat 
mezi třemi, respektive čtyřmi jazyky (po 
zavedení ukrajinštiny), zatímco studenti 
ostatních slovanských jazyků měli povinnou 
ruštinu. Ovšem dnes je tento výběr přístupný 
všem skupinám. To bylo dobré, protože si 
studenti zvolili jeden jazyk z východní, jeden ze 
západní skupiny a mateřský pak z jižní skupiny 
slovanských jazyků. A samozřejmě nesmíme 
zapomenout na další slovanskou literaturu, o 
které se domníváme, že je velmi užitečné, aby 
byla ze stejné země jako i jazyk. Myslím si, že 
čtyři semestry studia dotyčného jazyka jsou 
dostatečné na to, aby mohli studenti využívat 
odbornou literaturu v daném jazyce v případě 
potřeby na dalším (například magisterském) 
studiu.

3. Jakými jazyky se ještě kromě češtiny 
zabýváte?

Ruštinou a slovenštinou, trochu i polštinou, 
přesněji, využívala jsem literaturu psanou polsky. 
Co se týká jihoslovanských jazyků, dobře jim 
rozumím a nedělá mi problém se v nich 
dorozumět.

4. Jak vypadalo studium za Vašich časů, 
resp. jak se do dnešních dnů proměnilo?

Jednodušeji, mnohem jednodušeji, ačkoli 
jsme studovali o poznání déle než s čím dnes 
počítá zavedení boloňského systému. U nás byl 
největším problémem čtvrtý ročník, resp. období 
do absolvování diplomové zkoušky. Pouze hrst 
studentů ihned po dokončení čtvrtého ročníku 
udělala diplomovou zkoušku, protože byla velmi 
složitá. Nepsali jsme práci doma, měli jsme 
diplomovou zkoušku z českého jazyka a 
diplomovou zkoušku z české literatury, které 
zahrnovaly látku ze všech čtyř ročníků a dělaly se 
přímo na místě. To nebylo dobré, proto došlo ke 
změně v tom, že se studenti po složení poslední 
zkoušky stávají pouze filology a po završení 
pátého ročníku a diplomové práce mají status 
diplomovaných filologů. Oceňuje se práce, 
kterou píší jeden semestr, stejně jako i její 
příprava (dohromady to činí 30 bodů). Co se týká 
zkouškových termínů, bylo jich méně a druhý 
říjnový termín donedávna neexistoval. Některé 
předměty trvaly i šest semestrů a teprve poté 
následovala zkouška, na rozdíl od dnešního 
systému, kdy se zkouška skládá už po jednom 
semestru.

5. Domníváte se, že se od zavedení 
boloňského systému zlepšily podmínky 
studia?

Představa je, aby se v prvních čtyřech 
letech percentuálně snížil objem učiva a zároveň 
se urychlilo studium. Kritéria jsou možná trochu 
nižší. Domnívám se, jelikož existuje pátý ročník, 
že myšlenka je taková, aby se v něm učivo 
vynahradilo, resp. aby se látka v tomto období 
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probírala podrobněji. Máme taktéž veliký výběr 
předmětů, jež jsou navštěvovány v devátém 
semestru, takže student si může sám udělat svůj 
profil a splnit 30 kreditů v prvním semestru, v 
druhém pak přichází v potaz samostatná vědecká 
práce. Jediným povinným předmětem, který 
musejí absolvovat všichni studenti, je “Tehnika 
akademskog pisanja”.

6. Napsala jste česko-srbský/srbsko-
český slovník. Vydala jste ještě něco či máte v 
plánu něco vydat?

Ano, byly to zejména odborné práce z 
morfologie, slovotvorby a pravopisu, nicméně, 
momentálně pracuji na první fonetice, která 
možná bude hotová už v příštím školním roce.

7. Jak je možné, že nikdo po Bergové a po 
tolika letech nenapsal gramatiku českého 
jazyka?

To je oprávněná kritika, kniha je opravdu 
překonaná, ale my jsme před osmi lety neměli ani 
kvalitní slovník. Na něm se pracovalo od války až 
doteď, přesněji, celá jedna generace poválečných 
studentů byla zaměstnána v Akademii věd a 
odešla do penze, aniž by slovník vyšel. V té době 
bylo velice těžké takovou knihu publikovat, i 
když do ní bylo vloženo mnoho práce. Velkou 
výtkou slovníku budiž to, že vyšel 15 let po 
reformě pravopisu, avšak tato reforma v něm není 
uplatněna. Problém byl v nedostatku prostředků a 
on byl dokončen už před reformou. A tak je to i s 
ostatními knihami, nejen se slovníkem.

8. Jak jste dříve sháněli odbornou 
literaturu?

Bylo to těžké, Srbsko bylo v roce ´93 
blokované a tehdy se doslova zastavilo vše, 
protože jsme celých šest let nic z Česka 
nedostávali. Nebyl zde ani oficiální lektor, ale náš 
kolega Václav Štěpánek, jakožto nadšenec, přijel 
do Bělehradu přednášet. Později se situace 
znatelně zlepšila, já jsem se seznámila s 
pracovníky Národní knihovny v Praze, kteří nám 
velice rádi vyšli vstříc a poslali nám dokonce i 
chybějící čísla odborných časopisů, stejně jako i 
obrovské množství knih. Také nám vícekrát 
pomohlo velvyslanectví a předávalo nám dary ve 
formě knih a filmů, takže naše knihovna tuto krizi

nijak zvlášť nepocítila. Je doplněna a mohu říci, 
že kompletní a bohatá.

9. Mezi studenty se objevily nějaké 
spekulace o zrušení kabinetu českého jazyka v 
b l í z k é  b u d o u c n o s t i .  J a k  m o c  j e  
pravděpodobné, že se něco takového stane?

Nic takového jsem neslyšela. Je v zájmu 
dvou zemí, abychom pěstovali jazyky i kulturu, a 
už jen to zaručuje, aby se nic takového nestalo. 
Vždy byl o češtinu velký zájem, ba co víc, před 
několika lety byla na slavistice nejžádanější. V 
posledních letech tuto roli převzala ruština, ale 
čeština je vždy po prvním kole přihlášek 
zaplněna.

10. Plánujete, jakožto vedoucí katedry, 
nějaké změny, či jste již realizovala některý ze 
svých plánů?

Co se týká vědecké činnosti, je naše 
katedra jedna z nejaktivnějších. Máme velký 
počet konferencí, sympozií a dalších aktivit, a to 
mezinárodního významu. Od té doby, co jsem na 
postu vedoucí, organizujeme skoro každé tři 
měsíce některý z projektů. Největší akcí je zimní 
Setkání slavistů, jehož výsledkem je diskuse o 
výuce slovanských jazyků v mimoslovanských 
zemích. To přitáhlo pozornost jak všech 
slovanských zemí, tak i mnoha účastníků. Na 
červen je naplánováno sympozium, jež se bude 
zabývat ruskou diasporou, resp. kulturou, 
jazykem a literaturou Rusů mimo Rusko. U nás se 
usídlil velký počet ruských emigrantů po 1. 
světové válce, z nichž někteří zde zůstali, a jiným 
posloužilo Srbsko pouze jako útočiště před další 
poutí směrem k západu. Zanechali velký vliv na 
naši kulturu a umění. Začali zde být velice 
aktivní, zejména v rámci Ruského domu, jenž se 
kdysi jmenoval Dům sovětské kultury. Rusové s 
sebou přivezli dost knih a přesto, že zachraňovali 
svůj život, spasili i kulturu a literaturu. Mnozí z 
nich měli akademické vzdělání a později 
pracovali na naší fakultě jako jedni z nejlepších 
pedagogů.

11. Děje se momentálně něco zajímavého 
na poli zkoumání českého jazyka a jak 
komentujete esperanto, tzn. pokus o stvoření 
novoslovanského jazyka, jímž by se 
dorozumívali všichni Slované?
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Češi momentálně provádějí mnoho 
výzkumů, jež jsou “trendy”, např. otázka pohlaví, 
rovnoprávnosti vymezených skupin, přesněji 
bádání o mužském a ženském jazyce. 
Samozřejmě je aktuální i otázka zavádění prvků 
hovorového jazyka do spisovného. Co se týká 
esperanta, domnívám se, že se jedná o zajímavý 
experiment, ale u odborné veřejnosti se nesetkal s 
žádným ohlasem, neboť jde o mrhání sil na úkor 
vytvoření nového jazyka a jeho studium. Věřím, 
že je to vliv západu, který se nerad dívá na ruštinu 
jako na jeden z vůdčích jazyků. Podle mě se ten 
jazyk z hlediska struktury velmi podobá 
západoslovanským. Je vidět, že šiřiteli jsou Češi, 
ačkoli má fonetické vlastnosti jazyků 
jihoslovanských.

12. Jaká je dnešní situace, pokud se 
bavíme o uplatnění studentů češtiny na trhu 
práce?

Za časů Jugoslávie zaujímal náš výměnný 
obchod  s Československem (co do objemu) 
druhé místo, avšak po rozpadu těchto dvou zemí 
vztahy znatelně ochladly. Existují ovšem i 
nadále. Dobrá věc je, že všichni naši studenti mají 
ještě jeden povinný cizí jazyk, takže mnoho 
našich studentů odešlo a pracuje ve smíšených 
firmách. Co se týká překládání, je poptávka 
velice malá.

13. Jak moc se dnes udržují česko-srbské 
vztahy?

Češi začali obracet více pozornost k 
ekonomickým otázkám a nelze si nevšimnout, že 
status srbského jazyka v nich upadá, bez ohledu 
na dlouholeté přátelské vazby. Vždy jsme měli 
podporu toho národa, stejně jako oni naši. Naši 
studenti tam jsou velice pěkně přijímáni, dokonce 
i výuka je pro ně bezplatná, pokud jsou s to ji 
absolvovat v češtině. Vedle toho existují 
programy, díky kterým se tam mohou studenti 
dostat.

14. Chtěla byste na závěr vzkázat něco 
č tenářům srbsko-česko-s lovenského  
časopisu?

Slovenština je momentálně v trochu horší 
pozici, jelikož nemáme na naší fakultě dostatečný 

pedagogický sbor, ale dost nám pomáhají 
kolegové z Nového Sadu. Domnívám se však, že 
brzy budeme s to vyřešit tento problém, stejně 
jako i problém akreditace, což je následek 
neúplného pedagogického personálu. Ráda bych 
studentům doporučila, aby využívali předností 
boloňského systému, o kterém si myslím, že má 
vliv na efektivitu studia a že nepochybně 
napomáhá ke zkrácení délky studia. Zároveň si 
přeji, aby studenti nabádali ostatní ke studiu 
slovanských jazyků, neboť si myslím, že na 
slavistice panují skvělé podmínky, především 
proto, že předností menších skupin je například 
to, že se všichni znají.

15. Oblíbený český spisovatel?

Řekněme Bohumil Hrabal, protože celý 
čas strávil v Česku, resp. zůstal tam i v časech, 
kdy ostatní emigrovali, a podařilo se mu potlačit 
ono politické, jež přimělo ostatní k odchodu. Líbí 
se mi, že o obyčejných věcech píše neobyčejně.

16. Oblíbený český film?

Opravdu fantastickým filmem jsou Ostře 
sledované vlaky, z novějších bych vyzdvihla film 
Vesničko má středisková.

17. Oblíbené místo v Česku?

Dříve jsem milovala procházky Prahou a 
poznávání rozličných zákoutí. Dnes se mi ale zdá, 
že se z Prahy vytratil český duch kvůli velkému 
množství turistů. Stejně tak ho postrádám i na 
některých z nejkrásnějších hradů, Křivoklátu a 
Karlštejně, které jsou vždy plné. Jako slavistce 
mi bylo krásně v Sázavském klášteře a pokud 
zatoužím po světovém lesku, jsou nejlepší volbou 
Karlovy Vary. Avšak městem, které ve mně 
zanechalo největší dojem, je Český Krumlov. To 
je malé město s bílými domy a červenými 
střechami, které vypadá jako muzeum

Rozhovor připravila: Marija Radulović
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EXOTIKA: BELEHRAD ALEBO VŠETKO

LEN NIE EKOLÓGIA

 Belehrade sa to hemží profesormi bez titulu, 
šedivejúcimi študentmi, v duši nestarnúcimi Vštíhlymi (sic!) krásavicami večne s pľeskou a 

chipsami v ruke, ústretovými ľuďmi (Dokonca mi 
viackrát podržali dvere.). Pestrý Belehrad.

Srbi sú generačne rozdelení na dve skupiny 
vzťahom k Amerike: 1. Mám rád McDonald´s. 2. 
Nepoznám McDonald´s. Pokrytecký Belehrad.

Belehrad je jeden veľký blšák, potulný 
balkánsky pes všetkými masťami mazaný.

Belehrad skrytý pod pseudonymom Srbija 
podporuje všetko, čo sa podporiť dá (Podrška 
pukovniku! Podržavamo Šešelja! Srbija za Japan!).

Belehrad si príležitostne búrame (Parada 
Ponosa), večne opravujeme (kino Balkan, Narodni 
muzej, Muzej grada Beograda, Muzej savremene 
umetnosti a i.) a nikdy nedostaviame (Hram sv. Save).

Úteky a návraty. Dramatický Belehrad.
Poďme sa hrať na schovky (slepú babu?), 

Haag chytá. 
Na srbskú obhajobu: názory autorky sú 

subjektívne, zovšeobecňujúce a nespravodlivé.

Aneta Homzová

JAKÉ MI PŘIPADALO SRBSKO?

ejdůležitější součástí každé země jsou lidé. A 
já mohu říci, že Srbsko může být na své Nobyvatele hrdé. Kamkoliv jsem přišel, bylo se 

mnou zacházeno jako s přítelem a vítaným hostem, 
lidé byli nápomocní, milí a neodmítli nic, o co jsem je 
požádal. Během své cesty jsem viděl například i 
vzrušující vystoupení tanečníků v lidových krojích. 
Připomnělo mi druh tance, jenž je v ČR chráněn 
zákonem jako součást národního dědictví. 

Největší rozdíl je pravděpodobně v jídle a 
náboženství. Mladí lidé nemají s vírou žádné 
problémy a jsou ochotni následovat tradice svých 
předků. Chuť jídla byla mnohem sladší než u nás. 
Neznám recepty, ale pocit cukru jsem měl všude 
kolem sebe. 

Co mne překvapilo, ve špatném slova smyslu, 
byl styl řízení Srbů. Řidiči se nestarají o chodce nebo 
parkování. Někdy parkují prakticky na křižovatkách, 
což jsem nikde jinde ve světě neviděl. Na závěr bych 
rád dodal, že jsem zažil pocit stejných historických 
kořenů. Mám na mysli to, že nebylo příliš 
komplikované rozumět nejenom jazyku, ale i 
podobnému způsobu myšlení. 

Radek Mitáček

ozdíly mezi Českou republikou a Srbskem 
nejsou na první pohled markantní, Rnemůžeme se však zaměřovat na politicko-

ekonomickou situaci, ale pouze jen na pohled 
bežného turisty. O Srbsko i celý Balkán se v dnešní 
době začíná zajímat stále větší počet lidí, ať už se 
jedná o literaturu, hudbu či různé potravinářské 
výrobky a lihoviny. Čeští turisté však o Srbsko nejeví 
větší zájem. Jako turisti, respektive „paštikáři“ jsem 
se proslavili v sousedním Chorvatsku. Podle mého 
názoru je škoda, že některí Češi mají stále ve své 
paměti zafixované nedávné válečné události a k 
Srbsku pohlížejí s jistou nedůvěrou. Úkolem 
mladších generací tedy je, uvést situaci na pravou 
míru a snažit se znovu Srbsko přiblížit a otevřít více 
lidem.

Kamila Chalupová

 krátkosti popsat krásy a odvrácenou tvář 
Srbska je téměř nadlidský výkon. Pokud Vmohu mluvit sama za sebe, pro mě je Srbsko 

velmi dlouhý příběh plný různých zážitků a dojmů, ať 
už kladných či záporných, nicméně tato země je pro 
mě srdeční záležitostí.
Pro mnoho Čechů ovšem pojem Srbsko představuje 
zemi spojenou s válečným konfliktem či dokonce s 
islámským světem. Co se týče balkánských zemí, 
povědomí o nich je velmi omezené a nemalý podíl na 
dezinformovanosti mají sama média. Pro Čechy 
Srbsko velký význam nemá, jelikož odtržením Černé 
Hory přišlo o přístup k moři a tím i o možnost tohoto 
typu turistického vyžití. Jako velkou nevýhodu bych 
považovala znemožnění vstupu Srbska do EU, 
myslím, že tím by se země více dostala do povědomí 
ostatních evropských států a zviditelnila tak své 
přednosti.

Domnívám se ale, že i když se zpožděním, 
bude časem Srbsko představovat jednu z žádaných 
turistických destinací. Cestovní kanceláře se stále 
snaží objevovat nové a neokoukané lokality, aby tak 
mohly oživit svoji nabídku. A právě v tomto ohledu by 
Srbsko mohlo být na seznamu nových turistických 
cílů. Díky své zachované přírodě, kulturní 
jedinečnosti a pohostinnosti místních obyvatel jsem 
přesvědčena, že Srbsko má opravdu mnoho co 
nabídnout.

Leňuša Wolfová

VELMI DLOUHÝ PŘÍBĚH PLNÝ 
RŮZNÝCH ZÁŽITKŮ A DOJMŮ

SRBSKO



KAKO  OTKRIVAMO  PREVODIOCE  ILI
ZAŠTO  SE  BOHEMISTI  VIŠE  NE TRUDE?

eć deceniju se održava konkurs za 
najbolji studetski prevod sa češkog Vj e z i k a  k o j i  s e  r e a l i z u j e  p o d  

pokroviteljstvom Ambasade Češke Republike u 
Beogradu, a u saradnji sa Katedrom za češki jezik 
i književnost Filološkog fakulteta u Beogradu. 
Propozicije  konkursa su uvek iste: obavezan 
prevod koji svi kandidati prevode i prevod 
književnog teksta po izboru. Uslov je da tekst do 
sada nije prevođen na srpski i da autor pripada 
savremenoj češkoj književnosti. Prevodi se 
predaju šifrirano tj. anonimno, a pregleda ih 
višečlana komisija sastavljena od profesora sa 
Katedre i člana sa strane. Kriterijumi za ocenu 
prevoda su izbor teksta, težina teksta, kao i 
jezička, gramatička i stilska adekvatnost 
prevoda. Takođe, procenjuju se i kreativni 
kapaciteti prevodioca. Nagrade za najbolji 
prevod dodeljuje Ambasada Češke Republike, a 
najčešće se radi o plaćenom jednomesečnom 
kursu češkog jezika u Češkoj. Dok se ranijih 
godina na konkurs prijavljivalo u proseku oko 
deset kandidata, taj broj se poslednjih godina 
smanjivao. Tako je na konkursu 2010. godine 
učestvovalo samo troje studenata bohemistike. 
Prevodi su bili prilično ujednačenog kvaliteta. 
Ipak, izdvojio se pobednički prevod koji 
objavljujemo.

AKP
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TEREZA BRDEČKOVÁ - UČITEL DĚJEPISU

Říká se, že láska je silnější než smrt. 
Nejsem si tím jist. Věci, které po sobě nechal 
Alan Sedlmajer ve škole - knihy, zapomenutý 
walkman, pero – byly pro mne živé dlouho po 
tom, co zemřel. Viděl jsem ho jasně před sebou 
nasazovat si sluchátka a číst, ačkoliv byl už tři 
měsíce mrtvý. Jeho slova mě budila ze sna. Jeho 
nápad s divadelní hrou mě nakonec přivedl k 
transkulturním tématům a k diskusím, k nimž 
bych se asi jinak neodhodlal. Alanovy myšlenky 
platí, přestože je sám nedotáhl ani nevyslovil, 
přestože to byla jenom semínka zavátá do mé 
mysli. Ale když odešla Marie, její slova něhy a 
lásky už neplatila, přestože Marie žije. Její slova 
lásky ( „řekni, že mě chceš, kdykoliv mě vidíš“, 
opakovala mi v noci) byla víc mrtvá, než kdyby je 
nikdy nebyla vyslovila.

A věci, s nimiž zacházela? Po měsíci se 
jejich smysl začal vytrácet. Moje láska se časem 
rozplynula ve smutek, který neměl už nic 
společného s Marií ani s touhou obecně. Ten 
smutek se zprvu podobal malému černému 
kráteru pod bránicí, ale postupně se šířil, až byl 
nekonečný a všudypřítomný. Bránil mi ráno vstát 
a večer usnout. Nic nedávalo smysl. Byl jsem 



jako kotouč filmu, který někdo odprostředka 
vysypal z okna. 

Pak jsem jednou šel do kavárny Louvre a 
tam jsem dostal záchvat. Říkal jsem věčnost, 
Charing Cross, hejno růží... a jenom já jsem 
věděl, že to má význam. Chtěl jsem najít a 
vyslovit pravdivá slova platná napořád, slova, z 
nichž se nemohou stát prošlé prášky. Ale taková 
slova nejsou. Slova vlastně nikdy nemohou platit 
napořád. Ani slovo věčně není provždycky. A 
protože tohle pomyšlení nesnáším, tak jsem 
blázen.   
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TEREZA BRDEČKOVA - UČITELJ ISTORIJE

Kažu da je ljubav jača od smrti. Nisam 
siguran u to. Stvari koje je za sobom u školi 
ostavio Alan Sedlmajer ─ knjige, zaboravljeni 
vokmen, pero ─ za mene su bile žive dugo nakon 
njegove smrti. Video sam ga jasno pred sobom 
kako stavlja slušalice i čita, iako je već tri meseca 
bio mrtav. Njegove reči su me budile iz sna. 
Njegova ideja o pozorišnom komadu me je na 
kraju dovela do transkulturnih tema i diskusija za 
koje se drugačije verovatno ne bih odlučio. 
Alanove misli važe iako ih sam nije ostvario niti 
izgovorio, iako je to bilo samo seme koje je 
zapahnulo moj um. Ali kad je Marija otišla, njene 
reči nežnosti i ljubavi više nisu važile, iako je 
Marija živa. Njene reči ljubavi („reci mi da me 

želiš kad god me vidiš“, ponavljala mi je noću) su 
bile mrtve više nego da ih nikad nije izgovorila. 

A stvari kojima je baratala? Njihov 
smisao je počeo da se gubi nakon mesec dana. 
Moja ljubav se vremenom raspršila u tugu koja 
nije imala ništa zajedničko ni sa Marijom ni sa 
čežnjom uopšte. Ta tuga je u početku ličila na 
mali, crni krater ispod dijafragme, ali se 
postepeno širio, dok nije postao beskonačan i 
sveprisutan. Ujutru mi nije davao da ustanem, a 
uveče da zaspim. Ništa nije imalo smisla. Bio sam 
poput filmskog kotura koji je neko usred filma 
bacio s prozora. 

Potom sam jednom otišao u kafanu Luvr i 
tamo dobio napad. Govorio sam večnost, Charing 
Cross, mnoštvo ruža... i samo sam ja znao da to 
ima značenje. Hteo sam da pronađem i izgovorim 
iskrene reči koje će važiti zauvek, koje se ne 
mogu pretvoriti u lekove kojima je istekao rok 
trajanja. Ali takvih reči nema. Reči u stvari nikad 
ne mogu da važe zauvek. Ni reč večno nije 
zauvek. I zato što ne mogu da podnesem tu 
pomisao – ja sam lud.

Prevela Nevena Stojkov



POEZIJA

 vreme kada omladina gotovo i ne obraća pažnju na pesništvo, naše katedre mogu da se pohvale 
čitavom niskom bisera nemerljivog sjaja. Veliki broj studenata bira pesništvo kao sredstvo Uizražavanja svojih misli, osećanja vezanih za trenutna događanja u  ličnom životu, ali i kao 

odgovor na trenutna društvena dešavanja. Preplićući onaj unutarnji pesnikov svet sa spoljašnjim 
svetom, igrajući se jezikom, rečima, uspevaju da već rafinirana lirska osećanja utkaju u svoje pesme, 
neretko ostavljajući i osobeni epiloški žig nadahnut porukom. Upravo zbog skoro sasvim izgrađene 
poetike, opisati ih sve zajedno u uvom kratkom uvodu nije moguće. Zato Vam donosim izbor pesama 
koji će predstaviti kako njih, tako i njihovo pesništvo. Želim im da nastave da se usavršavaju kao poete i 
da zauvek sačuvaju ljubav prema poeziji.

Ivan Radić
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Honza Veselý

 



Ne mogu ti doći

Noćas,
Bez tebe pučinom ovog grada.

U meni,
Još veća je tama.

Krenuh,
A ne znam ni kud ni kako.

Na putu,
Šta li me čeka tamo?

Želim,
Videti tvoje nasmejano lice.

Korakom,
Shvatam otkriti ga nećeš.

Okovi,
Stežu me, usporavaju i guše,

Brane,
Videti te noćas.

Ne mogu ti doći.

Jelena Kuzmić

Neprídem

Dnes večer,
Bez teba pustotou tohto mesta,

Vo mne,
Ešte väčšia tma.

Vydávam sa,
A neviem ako a kam.

Cesta,
Čo ma tam čaká?

Priala by som si,
Vidieť tvoju usmiatu tvár.

Krok po kroku,
Zisťujem, že ju nespoznám.

Okovy,
Zovierajú ma, zväzujú a dusia.

Bránia mi,
 vidieť ťa dnes v noci.

Nemôžem prísť.

Preveo Ivan Radić

Put ptice

Živim sa pticama i bregovima
u zaspaloj dolini od snage vetrova
i na ruševinama nekog izmišljenog sveta
tamo gde sve postoji u jednoj reči
reči bez imena
reči bez sloga
kada se vrleti prepletu
u nepostojećim odsjajima
mir putem astralnih vrtova prozbori
u paperjastim koracima

Jelena Bujak

Ptačí pouť
 
Žiju s ptáky a kopci
v ospalém údolí, ze síly větrů
a na rozvalinách jakéhosi vymyšleného světa
tam, kde se všechno nachází v jednom slově
bezejmenném slově
neslabičném slově
když se útesy propletou
neexistujícími odlesky
klid promlouvá astrálními zahradami
v chomáčkových krocích

 
Přeložil Zjek
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Vetroplach - Pandora

�R�á�d� �e�a� �s�k�ú�m�a�m� �v�~�d�y�,� �k�e��� �s�p�í�a
�V�i�d�í�m�,� �
�o� �t�y� �n�e�v�i�d�í�a
�T�r�o�c�h�u� �a�k�o� �s�k�r�ý�v�a�n�i�e
�J�a� �e�a� �v�i�d�í�m�,� �t�y� �m�H�a� �n�i�e
�N�e�v�a�d�í�,� �~�e� �s�á�m� �t�u� �b�d�i�e�m�,� �o�k
�P�r�e�z�r�á�d�z�a�a�,� �
�o� �v�e�d�i�e�e� �c�h�c�e�m
�A�k�ý�s�i� �s�t�a�r�ý� �v�y�n�i�l� �n�á�m� �t�u� �h�r�á
�T�a�k�á� �z�v�l�á�a�t�n�a� �p�o�h�o�d�a
�P�i�e�s�e�H� �t�e�j�t�o� �p�o�d�o�b�n�á &

etroplach je nastao u Bratislavi 2002. godine. 
Stalan sastav čine Jozef Vrábel (vokal/bas Vgitara), Tomáš Vagaský (gitara), Mišo 

Veselský (klavijature/vokal) i Ján Čunderlík 
(bubnjevi). Zapaženi su već na prvom koncertu koji je 
okarakterisan kao bizaran ali drag. Svirali su  svoje 
autorske pesme ali i obrade omiljenih grupa kao što su 
�L�i�g�h�t� �m�y� �f�i�r�e (�T�h�e� �D�o�o�r�s), �K�a�r�m�a� �P�o�l�i�c�e 
(�R�a�d�i�o�h�e�a�d), �S�o�n�g� �2 (�B�l�u�r)... Najvidljiviji uticaj u 
njihovoj muzici je onaj koji su ostavile grupe 
�R�a�d�i�o�h�e�a�d, �O�a�s�i�s i �B�l�u�r, što ih objektivno svrstava u 
britpop ali samo toliko koliko im dopušta njihova 
konstantna potreba za eksperimentisanjem, 
pronalaženjem novih načina izraza I praćenjem  novih 
tendencija u muzici. Upravo ta želja za 
samodokazivanjem i hrabrost u eksperimentisanju 
čini njihove pesme vrednim slušanja . Ono što je 
zanimljivo za njihove tekstove je način na koji se bave 
svakodnevnim stvarima, problemima, ljubavlju, 
ž ivo tom… Nj ihov i  a lbumi  su  sav r šeno  
ukomponovane celine gde se svaka nota dobro uklapa 
u sistem koji isijava savršenstvom. 

Prvi album su izdali 2004. godine pošto su 
pobedili na  Coca – Cola Popstar takmičenju.  Album

se zvao �A�k�o� �s�t�e� �u�m�o�r�n�i� �o�d� �j�e�d�n�o�b�o�j�n�i�h� �z�m�a�j�e�v�a (�A�k� 
�v�á�s� �o�m�r�z�e�l�i� �j�e�d�n�o�f�a�r�e�b�n�é� �a�a�r�k�a�n�y), drugi album su 
izdali pod nazivom �U�n�i�s�e�x,  a treći su izdali 2009. 
godine pod nazivom �S�i�t�n�i�c�e� (�M�a�l�i�
�k�o�s�t�i). Pesma 
Tancuj, tancuj je bila 6 meseci na listi Airplay TOP 
100 (bili su 36 nedelja na 20 mestu). Spot za istu 
pesmu je bio na prvom mestu na slovačkim 
televizijama (JOJ i  STV).

Iskreno, teško je izdvojiti neku pesmu sa 
njihovih albuma jer su sve pesme jako kvalitetne i 
vredne pažnje. Mogu samo da vam predložim par 
numera od kojih biste krenuli u otkrivanje ove 
fenomenalne grupe. To su �T�a�n�c�u�j�,� �t�a�n�c�u�j�,� �N�o�v�a i 
definitivno �P�a�n�d�o�r�a.

Darko Dobeš

Interviju :
¤ Vyhrali ste súťaž PopStar, cítite sa byť 
hviezdami?
Veslo: Nie. Na to je Slovensko veľmi malé, aby sa z 
nás teraz stali veľké hviezdy.
Jozef: Na Slovensku nie sú hviezdy. Sú tu viac 
alebo menej známi ľudia alebo známe osobnosti...
¤ Cítite sa byť známymi ľuďmi?
Jozef: Zatiaľ nie.
¤ �� iže vás "neobťažujú" obdivovateľky so 
žiadosťami o autogram?
Veslo: Nie, ale skúste sa spýtať o rok.
¤ Prečo ste kapelu nazvali Vetroplach?
Veslo: Jedného kamaráta, bubeníka, sme sa pýtali 
na iného bubeníka, či by mohol s nami hrávať. Jozef 
sa na neho pýtal, aký je bubeník a kamarát mu 
povedal, že taký ako človek - taký vetroplach.
Jozef: Toho bubeníka sme potom vzali aj s názvom.


